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 )ویراست اول(   نهضت ترجمه و پذیرش آثار ادیبان معاصر ایرانی در اتریش 

 شناسی درآمد: چرخش از فیلولوژی به فرهنگ  .۱

  آکادمیک  کوششی  —« نامید  آرشیوی اگر ترجمه ادبیات کلاسیک فارسی در اتریش قرن نوزدهم را بتوان »ترجمه  

 این حرکت پویا.  دارد  رویکردی متفاوت  ویکمبیست   و   بیستم  قرن  در   ایران   معاصر  ادبیات  ترجمه   —   میراث   حفظ   برای

اند که از درون  شده   ادبی نوپدید زاده آن، و صداهای    اجتماعی-سیاسی  تحولات   ایران،   معاصر  جامعه   درک   ضرورت   از

برمی  جامعه  دوره  این  سه  مقاله  این  در  می   کلیدیخیزند.  ادبیات بررسی  انقلاب،  از  پیش  مدرنیستی  ادبیات  شود: 

 .مهاجرت، و وضعیت امروز ناشران اتریشی 

 صادق هدایت: اولین صدای ادبیات مدرن ایران در غرب  .۲

  ایرانی نویسنده به نخستین کور« با خلق شاهکار ادبی خود »بوف ( ۱۹۵۱ آوریل ۹  – ۱۹۰۳فوریه   ۱۷صادق هدایت )

 یا  ۱۹۳۶  سال  در   این اثر که.  کند   جلب  ایران   داستانی  ادبیات  به   را  اروپا  محافل ادبی  جدی  توجه  توانست   بد شد که 

  شمار  در   منتشر شد، امروز  نیست«  ایران   در   فروش   نسخه و با مهر »برای  ۵۰با شمارگان محدود    بمبئی   در   ۱۹۳۷

 [۱.]دارد   قرار جهان مدرن  ادبیات  آثار ترینمهم

ای از ادبیات مدرنیستی غربی  هدایت که در پاریس با آثار کافکا، ادگار آلن پو، چخوف و موپاسان آشنا شده بود، آمیزه 

و در کنار ترجمه فرانسوی    هآلمانی نیز ترجمه شد زبان  بودایی را در بوف کور پدید آورد. این اثر به  -و فرهنگ ایرانی

( از نظر آکادمیک  رنج می بردمهمی و ساختاری شناختی های ترجمهضعف از  ، روژه لکو )که بر اساس مقایسه تطبیقی

 [۲.]مورد بررسی قرار گرفته است 

 دو فرهنگ   ی هجرت، معمار گفتگو   گر ت ی بزرگ علوی: روا  .۳

  زبانآلمانی   دنیای   با  ریشه دار و بی واسطه   پیوندی  که  بود  از معدود نویسندگان ایرانی (  ۱۹۹۷– ۱۹۰۴بزرگ علوی )

شناختی  ترین میراث زبان آلمان و سپس در جمهوری دموکراتیک آلمان زندگی و تدریس کرد. مهم   در  هاسال   وی.  داشت

 (Persisch-Deutsches Wörterbuch) ی«آلمان-او همکاری با هاینریش یونکر در تألیف »فرهنگ فارسی

 [۳.]تبدیل شد زبان های آلمانی دانشگاهو بی بدیل  مرجع استاندارد به ها دهه برای بود که 
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زبان در قرن بیستم گاه از طریق خودِ نویسندگان  آلمانی قلمرو  ادبیات ایران و    پیوند میان دهد که  علوی نشان می   تجربه 

. نویسندگانی که با هر دو فرهنگ از درون آشنا  شکل گرفته استایرانی و نه صرفاً از طریق مترجمان اتریشی یا آلمانی  

 .بنا کنند تری ارتباطی اصیل های پل و توانستند  بودند 

 ناشران اتریشی و ادبیات معاصر ایران  .۴

در معرفی  و ناشران مستقل در شهرهای وین و سالزبورگ نقش فعال هرچند محدود  اتریش    بازار نشر های اخیر،  در دهه 

 ،( Deuticke)  دویتیش   و  ( رزیدنتس Residenz)  انتشارات  چوناند. ناشران مستقلی  ادبیات معاصر ایران داشته 

. این آثار عمدتاً شامل داستان کوتاه،  گنجانده اند های خود  در مجموعه را  آثاری از نویسندگان ایرانی    در برهه هایی 

 [۴.]شوند رمان و شعر نویسندگان ایرانی مقیم خارج بوده که از منظر ادبیات مهاجرت تحلیل می

فاصله دارد و    با وضعیت ایده آل با این حال، باید به صراحت گفت که پوشش ادبیات معاصر ایران در بازار نشر اتریش  

از    است که ضمن برخورداری استای  فقدان مترجمان حرفه   با چالش های عمده ای رو به رو است. بارزترین چالش، 

داشته باشند؛   شناخت عمیقی از فرهنگ و سنت های ادبی مبدأ و مقصد  فارسی و آلمانی،  نسبت به زبان  دانش عمیق  

 .است امروزه بسیار کمیاب که مهارتی چند بعدی 

 نقد ادبی در مطبوعات اتریش  .۵

به صورت پراکنده به   Falter و مجله  Der Standard روزنامه  جمله  از  فرهنگی اتریشو رسانه های  نشریات  

منظم و عمیق    یک جریان مستمر و  ، اما این پوشش هنوز به  می پردازند ایران  معاصر  از ادبیات  معرفی و نقد آثاری  

است نشده  مهم تبدیل  ادبیات  .  تصویر  اینکه،  اغلب  معاصر  تر  اتریش  مطبوعات  در  تأثیر ایران  های  زمینه پیش  تحت 

  یبرا   ی شتریشانس ب  یاس یس   ح یصر  یهاه یانیب   ایآشکار    یاعتراض   نیمضام  یآثار حاو   کهی طوربه قرار دارد،  سیاسی  

  ی که به واکاو   ییو آثار غنا  یشناختروان   یهارمان   ،ییروا  یدر مقابل، شاهکارهاو    در بخش نقد کتاب دارند   شدنده ید

توسط این رسانه ها نادیده گرفته می  اغلب    پردازند،ی م   یشمول انسانجهان  ن یو مضام  ی بوم  ، یفلسف  قیعم  م یمفاه

 شوند.

 بندی جمع  .۶

جریان ترجمه ادبیات معاصر ایران در اتریش هنوز در مرحله توسعه است. برای پیشرفت واقعی، نیاز به سه اقدام است: 

تربیت    کادرسازی فارسیو  متخصص  تخصصی   آلمانی-مترجمان  های  کارگاه  و  دانشگاهی  های  کرسی  ایجاد  ،  با 
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و ایجاد    های حمایتی مشترک ایران و اتریش برای ترجمه آثار ادبی، و توسعه همکاری میان ناشران دو کشور برنامه 

 ارتباط مستقیم در بسترهایی چون نمایشگاه های بین المللی کتاب. 

 : منابع و مآخذ 
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